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Foreword

The journal's editorial board is pleased to put in the hands of its faithful

readers this valuable and notable edition of In Translation «des 3312 »

(Volume 09, Number 1, December 2022).

This issue is characterized by the diversity of its topics and the
consistency of its contents, in addition to the multitude of approaches to
applied translation and translation studies, the various languages of writing
and translation corpus, and the different nationalities of the contributing
researchers from Algeria and abroad. Among the most important titles of
this issue are those related to ideological disposition in translation,
translational adaptation between novel and cinema, translation of
philosophy, and the role of specialized French language in training and
guiding Algerian trainees to translate since the journal's aims is to deal with
applied studies on original corpuses, and this is what draws attention to

many serious and exciting titles to foster this approach.

This issue is distinct with its worth scientific works that inspire and
impact the current global research on translation that pertain translation
tools, translation technology, and e-learning in the field of simultaneous
interpretation and simultaneous interpretation platforms. The reader is also
drawn to other translation studies in the field of translating fiction and
narratives, transferring inspirations and modulations in world literature,
equivalence in law terminology, and the quality of tourism translation, in

addition to field studies in translation evaluation and revision.

The journal team aspires to provide pleasure, benefit, and profit to
readers from this compendium of the researchers' thoughts, whom we
thank for their trust in their eminent specialized journal, and sets a date
with them for scientific brilliance and cognitive excellence in the next issue.

The journal team renews all wishes on the occasion of the New Year's
Eve and hopes that it will be a year of boon and blessings.

Editor-in-Chief
Prof. Salah BOUREGBI
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Abstract :

The aim of this research paper is to discuss the human memory activity and its role in
translation. Translation, nowadays, is not regarded as a mere transfer of knowledge,
scientific or literary, and a simple transference of human experiences from one language
to another. In fact, it is a very complex process. Recent studies, chiefly those dealing with
cognitive neurosciences, no longer focus -only- on translation methods and strategies, the
effect of translation as a product on the receiver and studying the source text intellectual
and aesthetic specificities. Rather, their focus is on the translator and the mental
processes of translation, and their objective is to identify the translator’s mental aptitudes
to store information in short-term and long-term memory and the mechanisms for
retrieving it in translation. Hence, the research question: How does a translator activate
his memory and employ it in his task despite its inherent processes that will be
apparent in the translation stages they will go through: understanding, analyzing
and transferring? We will study these complex and consecutive mental processes that
take place in the translator's brain, though inherent, in order to recognize the helping
factors in translation and understand what contributes to the success or failure of a
translation.

Key Words: Memory; Translation; Recent studies; Brain; Retrieving information
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“Translation is the replacement of textual material in one language by equivalent
textual material in another language” (Catford, 1965, p. 20).
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“Translating consists in reproducing in the receptor language the closest natural
equivalent of the source-language message, first in terms of meaning and secondly in
terms of style” (Nida, 1974, p.12).
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;3L 1ds 3 Florence HERBULOT

Pour la Théorie du sens, il s’agit de déverbaliser, aprés avoir compris, puis
de reformuler ou ré-exprimer, et le plus grand mérite de Danica
Seleskovitch et de Marianne Lederer est d’avoir démontré a quel point ce
processus est non seulement important, mais également naturel. (Herbulot,
2004, p. 309)
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...la langue a elle seule ne permet pas de dégager le sens ...on fait appel a
des connaissances extralinguistiques pour comprendre un énoncé
linguistique...Toutes les extralinguistiques que 1’on possede servent a
interpréter la signification des mots articulés en phrases, pour en retirer un

sens. Plus les connaissances sont étendues, plus le sens de 1’énoncé prend
de précision. (Seleskovitch & Lederer, 2001, pp.20-21)
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« Comprendre un texte, c’est mobiliser a la fois une compétence linguistique et

un savoir encyclopédique afin de faire correspondre a quelque chose le contenu
véhiculé par le texte lui-méme » (Lederer, 1994, p.32).

e ol ) Ol 3ok L gl o Lalasl of Lb O glgw awasdl 2dl las of W Sk Y

o s Coll L gendl Clan L ksl an) L g OV sda e iz IST3) L) Jaaidly
e 5l QWL s s ol el gd e suelidd de sl 1l Gl sl ol s S3liza V)
ik ands 2l 3w el 2l B 3 Lsee 48 Aa Al fodnl) dadl Saed s S Sgaae 1B
L asalll s veud ol odlagll Olast ) iy @ Lelld e saellll lgsY) g am il 2wl gl

369



S5k dabld

G Blas gy ¢ OILY ain Comgid @ sl osad) ] WY ot Gl pgad) i 4 ey
e 5 leiby Sblw mo bzl Oladlaall i 5 Goalll ooy o S clelin @) ppadl oY
o5 O Sak ol ok o Aol g Ollesy Ry Nags g O aasidll il e o
) Al ) e Y1 A e (S Al lislss
oaardly Ll aml lly el Olsly A Bal sl el gl )
i)l jaflax oo US ol L Gl 3l 2SR el U oW o Jsiil) alSin o lang
d996 (DA e o sl 0pis BNS OMlane U] Wilas| ads (o35 W &y
(A7 imio
Al Al g gl b o)) Ot Do Al Leli sk el opeadl O) Jpdll (s 2T de g
@ Aoled) alll e aa Ul (St Al W BMats A (Liedal g BoladY) 455l daesdl
i) Sldal) o de o SA by s S Olusll of 34 aa il L3S
el fls 4
" 5 Gudtad d) Lo Bl e assai 13 e il s ok ) aadl) lked) |2 ga plad
bs G @m0 Las 5 Ollall s d) deaall LI e e gl
(16 iin 2015 (5lgp93) "Lpdiis Lpad s draall UL
LT N ) ey 5 ¢ ganll SLeR sl ST ga Lol
3 il SUlaall oo g il ol resy Ll 3 gl Y i) g ol ELaL -
3leby 2ue il aad) 5 (3o Sl (L lpall 5 i) o ¢ leddl 52
sllaally B Ly ey ol 0 05 g Y1 Bl -
997 Ol ity mell (STl S Gl il Jo Jasing Al el -
(29-24 Slmis
Lol (Sl o LYl (SEy cawgVly Y sl e nly Bt agledll Sadll (SCasy
2004 Wlssy Sl " alsaly dmendly Bpeadl bl Jlaaly Jwlly GV Gy el
(8lasin
ATy o) Lot me Jolsdll g DLl o sliael L5 (3 g e iy o $los s SO
S B3aw o rlgajl Aho M e a2les Cibgn (ool aseid) e am il pang (14 dmids lopgs
0455 Lo gag (bl &l ) LoV el Sllans |8 & 22 dlas g 2sall GBS Szl e 4SS

Lol ) flll 2y O) sz Jean-Luc NESPOULOUS g ds) 0o

370



oA Sl B Laygsg &y it 8,501 bLis

«... réside en permanence dans la "traduction" - ou transformation - d’éléments
d’information d’un type A en éléments d’information d’un type B » (Nespoulous,
1984, p. 5).
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Les neurosciences cognitives sont a l'interface entre neurosciences,
psychologie, neurosciences  computationnelles, sciences cognitives
et philosophie. Le chercheur y combine souvent des paradigmes
de psychologie cognitive avec des approches spécifiques a I'étude du
cerveau et du fonctionnement neuronal. La spectaculaire évolution
technique des trente derniéres années a permis l'essor colossal des
neurosciences cognitives.
(https://www.universalis.fr/encyclopedie/neurosciences-cognitives/)
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C’est une mémoire transitoire : suite a une stimulation, les organes des
sens vont transmettre 1’information a des zones cérébrales spécifiques qui
procéderont a I’analyse. Cette mémoire sensorielle concerne tous les sens
mais les plus sollicités sont la vue et ’ouie. (Bidet et Delannoy, 2015, p.
19)
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« La mémoire de travail permet de maintenir disponibles des informations
percues et d'activer les connaissances et les procédures qui sont nécessaires a leurs
traitements » (Baddeley, 1992).
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